70. ALMAMELLÉK
 Almamellék: Āmamellik: Ómamellik, -ön, -rü, -re -i: n. Mamëllik: n. Mo-

mëlik: n. Homëlik, in, fun, ™f Homëlik [SC1–10: Almamellék, Almamellik,

Alma Mellék Akv. 1735–1756: Mamelek, Mamelik SchQ1–9: Almamellék K1–
3, 12–16, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Almamellék] – T: 4485 ha/7793 kh. – L: 1172.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott helység. A 17. század fo-

lyamán délszlávok telepedtek meg. A század végére mintegy kétharmad részben ma-

gyar, egyharmad részben horvát nyelvű a lakosság. Ez az arány maradt 1775-ig. Ek-

kor nagyobb német telepesraj érkezett, 1800 körül a lakosság fele magyar és horvát,

fele német. A múlt század folyamán a horvátok elmagyarosodtak, a németség ará-

nya emelkedett. – 1930-ban 227 magyar, 679 német anyanyelvű lakta. 1970-ben itt és

Terecsenypusztán mintegy 60 német élt. E két település és a külterületek többi lakója

magyar. – P. sz. “A Helység öröktől fogva csak Almamellék névvel élt, s lakosai

Magyar és Német ajkúak. Népesülése ősi Magyar honból”. A néphagyomány szerint

az Almás-patakról nevezték el. – A falu határában a következő lakott helyek van-

nak: Terecseny, Lukafa, Sasrét és Szentmártonpuszta (ezek belterületi neveit külön

térképen közöljük).</A-1></P>

<P>  Almamellék [1492: Almamellek: Csánki 2:468, 1275: iuxta Alma (= az Alma

mellett): Györffy 1:270]. Arra utal, hogy a falu a ma Almás-nak [1009/+1205–
35/1350/1404: Györffy 1:247], de régen Almá-nak is hívott folyó mellett fekszik.

(FNESZ. 47.)</P>

<P>  1. Terecsëny, -be: Aligvár: Oligvár: n. Tërëcskə [Akv. 1762–1792: Terecsuny,

Terecsony, Terecske SC10: Teretsen, SchQ6–9: Derescen Csánki 2:530 alatt: Te-

recső K12, 13: Terecseny P: Terecseny Puszta, 31 lakóházzal és kerttel Hnt, Bt,

MoFnT2: Terecsenypuszta] Lh. 1760 körül egy csárda épült itt, Aligvár néven.

Vándor hamuégetők is megtelepültek a vidéken. A múlt század közepén néme-

tekkel népesült be. Körükben a magyar nyelv használata megerősödött. 1930-

ban 147 magyar, 99 német anyanyelvű lakta. E lakossága 1970 körül kezdett

elköltözni. A Hnt 1973. szerint mezőgazdasági üzemi jellegű lakótelep 197 lakos-

sal. Aligvárnak a szentlászlóiak és a boldogasszonyfaiak nevezik. 2. Kanászház:
n. Haldərh™usz ‘Halterhaus’ É. Lebontották. 3. Régi iskola É. Lebontották, csak

a telek van meg. 4. Harangláb: n. Klokəstúl ‘Glockenstuhl’ É. Biedermann báró

adta a településnek. 2–3 napi robotot kellett minden embernek szolgálni érte.

1894-ben szentelték fel. 5. Főső-gémëskut: n. Cíprunnə ‘Ziehbrunnen’ Kút. 6. Fő<-P> 
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<-P>utca: Terecsënyi utca U. Ez a település legrégibb része. 7. Temető horhó: n.

Frejthófvéh ‘Friedhofweg’ Hor. 8. Iskola: n. Sulh™usz ‘Schulhaus’ É. 9. Sárga-

fődes-gödör G. 10. Iskola-domb: n. Faörepërih ‘Föhreberg’ D, p. Egy nagy fe-

nyőfa állt itt, a német név erre vonatkozik. 11. Iskola-szakadék G. 12. Fodbal-

pája: n. Pl™cc ‘Platz’ Sportpálya. 13. Buszforduló Út. 14. Kulturház É. Társadal-

mi munkában készült Pintér Árpád tanító irányításával. 15. Vasut utcai hid.
Híd. A község építtette 1924-ben. 16. Vasuti utca U. 17. Erdészház: n. Váldhi-

dərh™usz ‘Waldhüterhaus’ É. 18. Lukafai utca U. Az uradalom a lukafai üveg-

huta fölszámolása után a huta munkásainak egy részét ide telepítette. 19. Nyári-

hid. Híd. A Nyári-féle ház mellett van. 20. Lukafa, ’-ra: n. Lukafa [BC7: Pusta

Lukafa Akv. 1769–1800: Lukafa SCb10: Német Lukafa SchQ1–8: Lukafa
Sch9: Német-Lukafa K3, 13: Lukafa Hnt, Bt, MoFnT2: Németlukafapuszta] M,

Lh. A 18. század első felében puszta. 1769–1771-ben német kisházasok, 1790

tájban cigányok telepedtek meg itt. A 18. század utolsó évtizedében a bakonyi

“erdei” üveghuták kirajzásaképp cseh–morva üvegesek és cigány hamuégetők

népesítik be. Köztük néhány magyar. Lakói 1840-ben részben elköltöztek Szent-<-P> 
S385>

<-P>mihályfára. A falu rövidesen újjáalakult; ismét túlnyomóan német lakossággal.

Ekkor porcelánüzem is működött itt. 1886-ban a manufaktúra megszűnt, és el-

néptelenedés kezdődött. Uradalmi majorrá lett cserélődő lakossággal. 1960 táj-

ban az elvándorlás megerősödött; 1975-ben 7 ház volt már csak, utolsó lakója

1976-ban költözött el. A szőlőhegyben van egy 1813-ban állított kereszt, amelyen

Lugafa községnév szerepel. 21. Régi-téglaégető Rom. 22. Uj-téglaégető Rom. 23.
Üveggyár: Huta: Öveghuta: Övegbánya: n. Hite ‘Hütte’: n. Klāszf™brik ‘Glas-

fabrik’ Rom. Majdnem egy évszázadig működött itt az ún. “erdei” üveghuta és

fajanszüzem. Az alapfalak és a hányó még ma is látható. 24. Bót: n. Vencl-

vërch™usz ‘Wencel-wirtshaus’ É. Egykori kocsmárosát Eisner Vencelnek hívták.

25. Cigán-kut: Kis-kut: n. Cigánərprunnə‘Zigeunerbrunnen’ Kút. A cigányok

innen hordták a vizet. 26. Erdészház: n. Jégərh™usz ‘Jägerhaus’ É. 27. Lukafa-

puszta: Deszkametsző: Lukafaimajor: n. Szaulmíl ‘Saulmühle’ [K12, 13: Puszta

Lukafa Hnt, Bt, MoFnT2: Lukafapuszta] Lh. Uradalmi majorság volt. A múlt

század vége felé alakult. Vegyes nemzetiségű (német, magyar, horvát) lakossága

gyakran cserélődött. Jelenleg mezőgazdasági üzemi lakótelep 56 lakossal (Hnt

1973). Régen állati erővel üzemeltetett fűrésztelep működött itt. 28. Kulturház É.

A tinóistállóból alakították át. 29. Kovácsműhel É. 30. Cselédlakás: n. Kszindl-

h™usz ‘Gesindelhaus’ É. Az uradalmi major építésekor, a múlt század utolsó ne-

gyedében épült. 31. Fürésztelep [Bt: ~] É. 32. Sasrét: Sásrét [K5: Sáás Rét,

Sasrét; r K13: Saas Rét, Saás Völgy Hnt, Bt: Sásrétpuszta MoFnT2: Sasrét-

puszta] M, Lh. Az eredeti neve Sás-rét volt, ezt Baracs Alfréd főerdész változ-

tatta át Sasrétre. 33. Kastéj: n. K™sztl ‘Kastell’ É. Biedermann báró építtette

vadászkastélynak, jelenleg a MAVAD adja ki bérbe külföldi vadászoknak. 34.
Iroda É. Az erdőgazdaság tulajdona. 35. Iskola: n. Sásrétər súl ‘Sásréter Schule’

É. Uradalmi iskola volt, valaha az uradalom összes iskolakötelesei ide jártak.

36. Szemmárton, -ba [BC7: Sz. Marton SC10: Szentmárton puszta Akv. 1769–
1782: Predium S. Martony, St. Marton, Szent Martony SchQ8, 9: Szent-Mártony,

Szent-Márton Györffy 1: 390 alatt: Szentmárton K3: Praedium Szt. Mártony;
e K12: Szent Márton K13: Puszta Szentmárton K13: Szentmárton P: Szent Már-

ton Puszta; “3 cselédlak, Grannárium, Birka Gula aklokkal, Szürüskert és la-

pányos r” Hnt, Bt, MoFnT2: Szentmártonpuszta] Lh, M. A 18. században időn-

ként hamuégetők lakták. 1859 körül az uradalom fő központi majorsága itt lé-

tesült. Lakossága állandóan cserélődött. Sok horvát nevű volt köztük. Magyarul

már mind beszélt ekkortájt. 1948 után ismét gazdasági központ. Jelenleg 80

magyar lakja. A Hnt. szerint 1970-ben még 133 lakosa volt. 37. Gyümölcsös, -be
Do, p. Régen volt itt gyümölcsöskert. 38. Kertészház É. 39. Kuglipája. Tekepálya.

A segédtisztek építették saját szórakozásukra. 40. Kastél É. 41. Teniszpája Do,

p. Már csak az emléke él. 42. Vaskapu. A kastély bejárata. 43. Parádésistálló É.

Jelenleg ÁFÉSZ-üzlet. 44. Iskola É. Megszűnt. 45. Magtár É. 46. Szobor Az is-

tálló előtti zászlótartó építmény. 47. Rángatós-kut Kút. 48. Harangláb. A gép-

ház tetejére volt felszerelve, vihar elé szoktak harangozni rajta. 49. Kovácsmű-

hel É. 50. Nagy-pajta É. 8–10 “fiókja” van. 51. Halászház É. 52. Gémeskut Kút

53. Almamellék. Központi belterület. 54. Állomás, -ra: Nagy-állomás: n. Stáció
‘Station’ [Hnt, Bt: Almamellék vasútállomás] É. 1901-ben épült, a vasútvonal

1977-ben szűnt meg. 55. Ujtelep: n. Nājə h™uszplác ‘Neuer Hausplatz’ Fr. 56.
Rákóci utca [Rákóczi utca] u. 57. Gárdony utca [~] U. 58. Arany János utca
[~] U. 59. Prolëtár utca: Uj utca: n. Nājkásszə ‘Neue Gasse’ [Kossuth Lajos ut-

ca] U. Az 1920-as években osztottak itt házhelyet a falu legszegényebbjei szá-

mára. 60. Snejkër-ház É. A háború előtt orvosi rendelő volt a házban. 61. Kovács-<-P> 
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<-P>műhel É. 62. Daráló: n. Sródər ‘Schrotmühle’ É. 63. Pásztorház: n. Cigájnər-

h™usz ‘Zigeunerhaus’ É. A tsz. kovácsműhelye van benne. 64. Gattër, -hó É. Ko-

rábban fűrészüzem működött itt. 65. Fősőfalu: Kosut utca [Kossuth Lajos utca]

U. 66. Tüzótószërtár É. 1970-ben épült. 67. Borsócséplő: n. Pónəmási ‘Bohne-

maschine’ Rom. A konzervgyár létesítménye volt, itt csépelték el a zöldbrosót.

68. Tanács, -ra [Községi Tanács] É. 69. Iroda: n. Káncláj ‘Kanzlei’ É. A Frank-

féle házban tsz-irodát létesítettek, majd az ifjúsági klub és könyvtár kapta meg

az épületet. 70. Bene-ház É. A falu egyik legrégibb épülete volt, 1972-ben össze-

dőlt. 71. Németh-féle ház É. A község legrégibb épülete, műemlék jellegű. A ház

környéken és kertjében talajmunkákkor emberi csontvázakat találtak. Errefelé

valószinűleg temető volt. 72. Tanittó-ház É. Korábban tanítók lakták. 73. Egés-

ségház: Napközi É. Ebben a régi épületben korábban a Stagl-féle bolt és a kék-

festő üzem működött. Még régebben ez volt a Batthyány uradalmi ház és bor-

dézsma-gyűjtő hely. 74. Liget, -be: Hősök ligete Park. Az első világháború he-

lyi halottainak tiszteletére létesítették. Minden elesett katonának jelképes sírt

készítettek, és rá fát ültettek. Ezeket az iskolások gondozták. 75. Iskola: Súl
‘Schule’ É. 76. Kollégium: n. Áltsúl ‘Alte Schule’ É. Az 1827-ben épült régi isko-

lából létesítették átalakítással. 77. Templom tér [Petőfi tér] Tér. 78. Játszótér
Tér. A templom előtti gyepes játszóhely. 79. Templom: n. Kërihə ‘Kirche’ É.

Előtte szobrok, 1. világháborús emlékmű állnak. 80. Csarnok [Tejcsarnok] É. 81.
Almás-hid: Nagy-hid Híd. 82. Őrházi-köröszt: n. Krajc ‘Kreuz’ Ke. Keresztjáró

napok idején ide jött a körmenet. 83. Mázsáló [Mérlegház] É. 84. Kis-álomás: n.

Klánəst™ció ‘Kleine Station’: n. Vëhtərhausz ‘Wächterhaus’ [6. sz. őrház] É. 85.
Fodbalpája [Sportpálya] 86. Āsófalu [Petőfi utca] U. 87. Kulturház [Művelődési

Ház] É. 88. Hornung-kocsma: n. Vërch™usz ‘Wirtshaus’ É. 1903-ban épült, 1950-ig

kocsma és mészárszék, majd párttitkári iroda, 1951-től 1954-ig iskola volt ben-

ne. 89. Kislihtër-ház É. 90. Pósta: n. Poszt ‘Post’ É. 91. Paplak: n. Fárəh™usz ‘Pfar-

rehaus’ É. 92. Vámdaráló: n. Sródër ‘Schrotmühle’ É. 93. Staub-ház É. 94. Szesz-

főzde: n. Prándəvájhitə ‘Branntweinhütte’ É. 95. Kis utca: n. Klák™szə ‘Kleine

Gasse’ [Zrínyi utca] U. 96. Erzsébet park: Bözsi tér [Felszabadulás park] Park.

Erzsébet királyné emlékére létesített liget. 97. Gájër horhó Út. Már nem mély-

út, mert a kövesút építésekor megszűnt. 98. Hornung-köröszt Ke.</P>

<P>  99. Pap-domb: Pap-högy Fs, e. 100. Terpesz-gödör G, bokros e. 101. Klé-főd
Do, sz. Lucernát szoktak vetni bele. 102. Kutpál-gödör: Kutunpál-gödör: Guten-

pál-gödör G, bokros, e. Az adatközlők szerint Gutenpál nevű erdészről nevezték

el. 103. Bika-gödör: n. Stirkrúvə ‘Stiergrube’ G, bokros e. 104. Vargányás, -ba
Do, e. 105. Lukafai ut Út. 106. Szágyi-tető Fs, sz. 107. Présház É. Biedermann

báró ezen a területen nagy szőlőbirtokot létesített. A környező dombokról kötél-

pályán hordták össze a szőlőt. 108. Bidërman-szőlő: n. Veingartə ‘Weingarten’

[K5: Szőllőkert; sző] Do, L, sző, e. Ma már szőlő szinte teljesen kipusztult.

109. Homok-gödör: n. Szondkrúvə ‘Sandgrube’ G. Innen hordták a homokot az

üveghutához. 110. Csicsa-gödör G, bokros. Korábban legelő volt. Itt akasztotta

fel magát egy Csicsa nevű juhász. 111. Dömeferkó Dt, e. Régebben cigánytanya

volt itt a kövesút mellett. Valószínűleg az egyik cigányt nevezték így. 112. Tere-

csënyi ut Út. 113. Buszváró É. 114. Tölös, -be D, e. 115. Nagy-fenyves Ds, e. 116.
Faiskola Do, bokros e. 117. Négyes-határ Út. Az 1762-es Metalis szerint a nyu-

gati jelzés Terecsenyt, a déli Kápolnás falut, a keleti Ördöglikpusztát, az észa-

ki Bőszénfa falut jelzi. 118. Hármas-határ: Hármashalom Út. Az 1762. évi Meta-

lis a Batthyány birtoknak ezen a részén 3 hármashatárt is említ. Mindegyik a

16. sz-i falvak határait jelöli. 119. Gondnoksági lénia [K13: Lyak] Út az erdőben.<-P> 
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<-P>120. Klé-föld: n. Kléfëld ‘Kleefeld’: Vadfő [K13: Saás Völgy] Do, sz. Az erdei

vadak számára szoktak itt lucernát termeszteni. 121. Pálinkás lénia Út. A főer-

dész itt fogadott valakivel fél liter pálinkában. 122. Këszl-gödör G, e. 123. [K13:

Schmier Ofen] 124. Almás [MoFnT1, 2, Bt: Almás] F. Egy időben ezt tartották

az Almás-patak fő forrásának. Csak nagy esőzések idején van benne víz. 125.
n. Ájszlëhə ‘Eislöcher’ S, r. Jégverem lehetett itt. 126. Cigány-tábla: Cigány-

vőgy: n. Cigájnətáfl ‘Zigeunertafel’ Vö, r. Az uradalom itt engedte meg a cigá-

nyok letelepedését. 127. Temető, -be Do, Te. 128. Temető-ódal Do, sz. 129. Diás-

vőgy: Dëák-vőgy Vö, mlen. 130. Dögtemető G. 131. Jágër-rét S, r. 132. [K13:

Nagy Terecsenyi Völgy] 133. Horhó Hor. 134. Göndöcs lénia Út. Az egyik tere-

csenyi lakosról nevezték el. 135. Kis-kut F. 136. Legelő-kut F. 137. Legelő, -re
S, l. 138. Temető-kert: Temető, -be. Terecsenypuszta temetője. 139. Boszorkány-

gödör: n. Hëkszəkrúvə ‘Hexegrube’ G, bozót. 140. Égetés, -be S, l. Nh.: “itt éget-

tek hamut a hamusbetyárok”. A hamuzsírkészítés egyik helyszíne lehet. 141.
Siló-gödör É. 142. Házi-rét [P: Kis Terecseny; lapányos rét] S, r. 143. Kis-feny-

ves D, e. 144. Cigá-vőgy [K13: Czigány Völgy] Vö, l. 145. Cigántelep D, bokros.

Valaha népes cigánytelep volt itt, de már megszűnt. 146. Tölös-erdő D, e. 147.
Uhu-gunyhói-tető [K13: Nagy Erdök] Dt, e. Itt valamikor uhuval vadásztak,

erre a célra itt egy kunyhó is állt. 148. [K13: Négy Hálmas Völgy] 149. Csemete-

kert S, e. Régebben itt csemetenevelő kert volt. 150. Nagy-erdő-luk: Nagy-ördög-

lik [K3: Praedium Erdőg Lik; e K12: Nagy erdöklik K13: Nagy Erdőklyük
MoFnT2: Nagy-ördöglik] Vö, e. Nh.: tinószállás meg fedett fészer állt itt. Ne-

vezetes volt egy hatalmas fatörzs is, amelyen 12 gráner (‘favágó’) táncolt. Az

Ördöglik nevet lásd még Csánki 2: 514: 151. n. Drejspicc ‘Dreispitz’ D, három-

szögletű erdőirtás. Nh.: “Ide mönt a kocsi fájér. A lovak ēkesztek prüszkölni,

mert ëccörcsak előmászott egy akkora kigyó, mind a nyomórud. Többet nëm

möntek āra fájér”. 152. Sas-réti-erdő: Lukafai-erdő [MoFnT2: Sas-rét-tető] D,

e. 153. Kis-erdő-luk: Kis-ördög-luk [K13: Erdők lyuk K12: Kis erdöklik
MoFnT2: Kis-ördöglik] Vö, e. 154. [K5: Lukafai fővölgy; sz] 155. [K3: Saag

Mühl K13: Sag mühl; Ma] 156. Zsidó-vágás: n. Júdəslág ‘Judeschlag’ D, e. Egy

Hirschfeld nevű zsidó vágatta itt az erdőt. 157. Dózër ut: Dögösi ut Út 158. Kis-

rét: Ingoványos, -ba: n. Klávízə ‘Kleine Wiese’ V, r, l. Állítólag több tinó el-

süllyedt már ezen az ingoványos réten. 159. [K3: Praedium Lukafa; e] 160.
Āsó-csapás Csa. 161. Főső-csapás Csa. Az erdőbe ezen hajtották a jószágokat.

162. Bekeritött-erdő Do, e. Fiatalabb korban az erdőt kerítéssel védték a vadak

kártétele ellen. 163. Terecsën-alatti-tábla Do, sz. 164. Gula-kut. Gémeskút. 165.
Gula-kuti-lap [P: Öreg Kalamászkemencze legelő] S, r. A Gula-kúttal szemben

az erdő szélen hamuzsír készítésére szolgáló építményeket bontott ki Pintér Ár-

pád terecsenyi tanító. A P. név lokalizálása az adatközlők megkérdezése alap-

ján történt. 166. Cigán-kut F. 167. Kápolnás, -ba: Pindërtál ‘Bindertal’ [K13:

Kaponás Völgy] Vö, e. Egykor pécsváradi dongafaragók dolgoztak itt. 168. Te-

recsënyi-nagy-erdő [K3: Praedium Nagy Terecsény; e K13: Nagy Terecséner;
e K12: Lukafa laposerdő P: Nagy Terecseny; hegyes völgyes e MoFnT2: Nagy-

Terecsen] Ds, e. 169. Sorompó lénia: n. Sr™ngl-léni ‘Schrankenlinie’ Út. Átszeli

az erdőt ÉNy–Dk irányban. 170. Dëpó, -hó. Farakodóhely a gazdasági vasút

mellett. 171. [K13: Schmier Ofen] 172. Halastó: n. Fistájh ‘Fischteich’. A halsa-

tó Páli Lajos segédtiszt kezdeményezésére épüplt a Sas-réti-völgy egy részén. 173.
Sas-réti-völgy [K5: Sáás Rét, Sasrét; r Bt: Sasrét] Vö, r. 174. Álomás: n. St™ció
‘Station’ [Bt: Sasrét v. m.] Az erdei kisvasút végállomása. 175. Simon tornya.
Egy nagy földdepó volt itt. A közelben Simon nevű szénégető lakott. Ezen a ré-<-P> 
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<-P>szen 1944-ig foglalkoztak szénégetéssel. Más névmagyarázat: Simon György ta-

nító itt szokott felszállni a Kisvasútra. 176. Āsó-csapási-kut Kút. 177. Szénégető
S, l. A szénégetők telephelye volt itt. 178. Végál, -ba [K3: Praedium Végágh; e

K12: Vegál, Végál P: Végál; oldalas, fiatal e MoFnT2: ~] S, e, r. 179. Határ ut
Út. 180. Község-erdő [K12: Terecseny] Ds, e. 181. Rókalukak Do, p. A partol-

dalban rókalyukak találhatók. 182. Kertësi-fődek Do, sz. 183. Kis-kut F. 184. n.

Poldikászi véh ‘Boldogasszonyfaer Weg’ Út. Boldogasszonyfára vezet. 185.
Ëggyes-szőlő Meredek domb, sző. 186. Karikós-domb: Tető, -re Dt, sző. Minden-

felé “oldalas” domb. 187. Lucsis, -ba. D, e. 188. Csuszás, -hó. A vasúti töltés itt

1940-ben nagyon megcsúzott. 189. Vusics-szőlő D, sző. 190. Csiga-rét: Csiga-

kert Vö, r. 191. Soponyai-főd Do, sz. 192. Őrházi-rétek S, r. 193. Homokos-gödör
G. 194. Kis-kápolnás Vö, e. A. sz. ezen a tájon egy fán Mária-kép függött. 195.
Kápolnás-vőgy [K13: Kaponás Völgy] Vö, e. 196. Kis-Terecsëny [K3: Praedium

Kis Terecsény; e K13: Kis Terecsény] Ds, e. 197. Magas álé: Hosszu álé: Bund

Károly álé Út 198. Elágozó. A gazdasági vasút itt ágazik el Sasrét, ill. Lukafa

felé. 199. [K3: Lukafaer Bach; Vf MoFnT2: Lukafapusztai-patak] Vf. 200. [K5,

13: Nagy Rét; r] 201. Csebényi ut. Gyalogút Csebény községbe. 202. [K13:

Kellei Hegy] 203. Csikó-rét [K5: Csikórét; r] S, r. “Ebbe vót egy fóka csikó,

azok ott nyarātak.” 204. Szénás-gödör Vö, bozót. Itt volt az uradalom idejében

a cselédek szénájának a helye. 205. Zsidó lénia Út. Erre szállították a zsidó ke-

reskedők a lukafai üvegárut. 206. [K13: Wald-Wegagh] 207. Vasuti-agácás: Kor-

csányi-agácás Men, e. 208. Borsó-tábla: Gula-kuti-tábla Men, sz. 209. Szürüs-

kerti-tábla: Zsebi-főd Men, sz. 210. Hájd-főd D, sz. Hájd nevű intéző kapta a

földosztáskor. 211. L-alaku-tábla Do, sz. Alakja a nagy L-hez hasonló. 212. Ti-

los ut: Tilosi ut Út. Parasztember nem mehetett rajta, csak az uradalom hasz-

nálhatta. 213. Őrház-tábla Do, sz. 214. Őrház É. 215. Kisvasut Gazdasági vasút

Terecsenypuszta felé. 216. Száz-gödör: Száz-gödrös Gödrös, bokros, nagyon he-

pehupás terület. 217. Kettes-hid Híd. A patak és a kisvasút hídja. 218. Pirsut:
n. Hirsvéh ‘Hirschweg’ Út. Vadászatok alkalmával használatos lesút. 219. Zsidó

ut [K12: Judenweg] Út 220. Jámborkai-erdő [K5, 12, 13: Jámborka; e K14:

Jámborkai-erdő P: Jámborka; “volt legelő, most szántóföld, oldalas, egy része

tuskóhajtásos növényi oldalas erdö] Do, e. 221. [K13: Kellei Völgy] 222. Szén-

égető Mf, r. Csikó-rét végében hosszabb ideig faszénégetéssel foglalkoztak. 223.
Cserkész-gödör G, bokros. 224. Cserkész-kut: Cserkésztábor G, bokros. Itt szok-

tak táborozni a cserkészek, azok építettek ki itt egy forrást. 225. Nyëves-tábla
[K12: Todtes Grab] Do, sz. Hasonló alakjáról nevezték el. 226. Szürüs-kert S,

mlen. 227. Műhej-tábla D, sz. 228. Korcsánypuszta [Akv. 1761–1771: Mola Kor-

csany, Kortsány BC7: Pusta Korcsany SchQ9: Korcsány K3: Gewesene Mühl;
Ma K12, 13, 14: Korcsány P: Kis-Korcsány; “uj plántált erdő, Berek hajdan egy

malom is létezett ott” Bt, Hnt, MoFnT2: Korcsánypuszta] M, Lh. A 18. század-

ban itt állott a Korcsányi-malom állandó molnárral. Az anyakönyvekben

egy-egy hamuégető is feltűnik itt ebben az időben. (Főleg cigányok, né-

metek és délszlávok.) 1920 után készült el a Korcsánypusztát kiszolgáló

vízmű szivattyútelep, és fűrésztelepet is létesítettek itt. – A 19. század

utolsó harmadában itt nagyméretű uradalmi major alakult ki 150–160 lakos-

sal. Népessége gyakran cserélődött. 1960 körül elnéptelenedett, jelenleg 8 fő lak-

ja. A Biedermann-uradalom majorja volt. 229. Ököristálló É. 230. Gulaistálló É.

231. Ispánlakás É. 232. Magtár É. 233. Pumpa-kut Kút. Nyolc méter átmérőjű,

108 m mély. Egyszer két ember beleesett. 234. Műhel É. 235. Hideg-ódal Do, sz,

majd l, jelenleg ismét sz. 236. Ispán-gödör G, mlen. Régebben bővízű forrás volt<-P> 
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<-P>itt, ma már alig folyik. Az ispán kertje volt benne. 237. Bözsi-gödör G, bokros.

Sólyom Jóska Bözsi nevű feleségének itt volt a kertje. 238. Mák-tábla Do, sz.

Egyszer az ispán mákkal vetette be. Olyan sok termett, hogy még a cselédeknek

is jutott belőle. 239. Fürésztelepi átjáró Vö, Út. 240. Fürésztelepi-tábla D, sz.

241. Fürésztelepi-gémëskut Kút. 242. Szénégető G, bokros. 243. Füzes, -be Göd-

rös. bokros. 244. Fürésztelepi-legelő: Korcsáni-legelő: Disznólegelő S, l. 245. Fü-

résztelep [Hnt, Bt: ~] Lh, S, bokros. 1921-ben létesítettek itt fűrészüzemet. 246.
Lapi-tábla [K13: Korcsandi Völgy] Vö, sz. 247. Terecsënyi-árok [K3: Terecsé-

nyer Bach MoFnT2: Ördöglik-patak] Vf. 248. Nagy-Korcsányi-rétek: n. Korcsá-

nyərvízən ‘Korcsányerwiesen’ [K12: Korcsány rét K13: Telkes rétek; r MoFnT2:

Korcsányi-rét] S, r. 249. Bodor-vágás D, e. Bodor (Bóder) nevű erdész vágatott

itt fát. 250. Lukafai ut [K3: Weg von Almamellek nach Lukafa K13: Weg nach

Lukafa] Út. 251. Rókalukas-tábla Do, sz. Sok rókalyuk volt benne. 252. Jámbor-

kai-tábla [P: Almamelléki Jámborka; oldalas sz MoFnT2: Jámborka] Dt, sz.

253. Csikó-réti-gémëskut Kút. 254. Nyári-jászó [P: Kis Jámborka; r] S, r. Volt

itt egy fazsindelyes akol, benne éjszakázott tavasztól őszig a csikóréti ménes.

255. Körtefai-tábla D, sz. Egy vadkörtefa áll benne. 256. Végál, -ba [K13: Vég-

alyi Rét P: Also Végál; száraz rétek MoFnT2: ~] S, r. 257. Vitéztelek D, sz. Az

1. világháború után a vitézeknek osztottak itt földet. 258. Fenyvesi-tábla Men,

sz. 259. Köröszt-lénia Út. A fenyvesen ment keresztül. 260. Korcsányi ut Út.

Korcsánypuszta felé vezet. 261. Ötfenhathódas-tábla Do, sz. 262. Klocc-gödör G,

bokros. 263. Jágërgunyhó: n. Jégərh™usz ‘Jägerhaus’ D, e. Régen itt egy fából

összetákolt kunyhó volt. 264. Szemmárton [K5: Praedium Szt. Mártony; e K12:

Szent Márton K13: Puszta Szt. Márton, Szentmárton, Mártony, Szent-Márton
MoFnT2: Szentmárton] Hr, Ds, e, r. 265. Szemmártoni-rétek [K13: Szt. Márto-

nyi Rétek K14: Szt. mártonyi rétek P: Szent Mártony; egyenes rét, határos Iba-

fa községgel] S, r. 266. Csebényi-árok [K3: Csebiner Boch] Vf. Csebény falu fe-

lől érkezik ide. 267. Prolëtár, -ba D, sz. Az 1920-as évek OFB-földreformjának

emléke. 268. Szënnai-temetés [K13: Szennai Temető Völgy P: Szennai temető;
“oldalas szántóföld Szent László községgel határos”]. Régi határjel emléke, a

név szerepel az 1762. évi határmegállapító levélben is. A hozzá fűződő monda

leírása Szentlászló község anyagában megtalálható. (Ugyanilyen név alatt!) 269.
Határ ut Út. 270. Korcsányi-fenyves D, e. Régen a szilajgulya legelője volt, ami-

kor ezt megszüntették, akkor telepítették a fenyvest. 271. Korcsányi-fenyves-

rét Vö, r. 272. Fenyves-patak Vf. 273. Korcsányi-tető Dt, sz. 274. Kis-Korcsányi-

rétek V, r. 275. Hársfás ut Út. 276. Szürüs-kert: Szalma-kert S, mlen. Itt csé-

peltek, ide hordták össze a szentmártoni határ minden gabonáját. Itt volt a

“preszlis gödör” is. A cukorgyári répaszeletet (a “preszlit”) egy téglával kirakott

gödörben tárolták. 277. Ujj ut Út. Lukafára vezet, a Hármas-hídtól indul. 278.
Hármas-hid Híd. Amikor a halastavakat létesítették, akkor épült. 279. Főső-

halastó [MoFnT2: Szentmártoni-halastó] Halastó. Kb. 1926-ban létesítettek itt

halastavakat. 280. Teleltető Halastó. 281. Pap-rét S, r. A papnak itt 5 hold rétje

volt. 282. Csebényi-tábla Do, l. 283. Kendërfőd: n. H™nəflëndər ‘Hanfländer’

Do, sz. A cselédek kenderföldjei voltak itt. 284. Homokosi-ódal Do, mlen. 285.
Bükkfai-tábla Dt, sz. 286. Szent-gödör G, bokros. Nh.: Egyszer egy vízhordó gye-

rek “a kiskutba möglátta a Szüz Mária képit”. Mivel többen is látni vélték itt

a Szűz Máriát, zarándokhely lett. A csendőrök azonban szétverték a búcsút. 287.
Szent-kut F. A Szent-gödörben lévő forrást a báró téglával kirakatta, s minden-

nap innen kellett egy korsó vizet vinni neki. 288. [P: Hertelendi; lapányos, ned-

ves rét] 289. Jaj-domb: Hálisten-domb: Nagy-Korcsovina: n. Tyuhëjpërih ‘Tyu-<-P> 
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<-P>hejberg’ [K3: Nagy Kortsavina; sz K12: Nagy korcsevina K13: Nagy Korsavinai

Dülő, Nagy Korsa vinai Dülök K14: Nagy Korsovina P: Nagy Korcsovina I.,

II., III., IV. dülő; oldalas sz MoFnT2: Korcsevina] D, sz. Nagyon meredek domb,

ha felértek a tetejére a trágyával, akkor mondták: “Hálaisten!” 290. Pëdagógus-

főd Vö, sz. 291. Gruba-gödör: Guba-gödör G, e, akácos. 292. Zsidó-kut: n. Ma-

tájzl-prindl ‘Mathiasbrunnen’ F. 293. Bika-rét S, r. 294. Dögkut Építmény. 295.
Temető-főd [K12: Temetői föld K14: Temető táj K13, P: Temető; sz] Fs, sz. 296.
Nëncl-gödör: Kis-kut F. A forrás környékét akáccal ültették be, mert nem le-

hetett itt szántani. 297. Szállás, -ba Fs, sz. A néphit törökök szállásterületének

tudja. 298. Gárdony, -ba [K3, 13: Gárdon; sz K12: Gardony föld K13: Gárdonyi

Dülő K13: Gárdonyi Dűlők K14: Gárdonyi földek P: Gárdony I., II., III., IV.

dülő; oldalas és lapályos sz MoFnT2: Gárdony-dülő] do, sz. 299. [P: Gárdony

kereszt dülő] A belterületre esik már, a Herner-kereszt körnékét említették így.

300. Irtás-rétek [K12: Irtás rét K13: Irtási Rétek K14: Irtási rétek] Mf, r. 301.
Vashid Vasúti híd. 302. Lóré-hid Híd. 303. Kisvasut. Gazdasági vasút. 304. Nyár-

fás ut Út. 305. Neludi-tábla [Akv. 1765–1771: Predium Nyelud P: felső Nelud;
oldalas sz és birkacsapás P: Also Nelud; oldalas a] Do, sz. Nyerlődpusztán a 18.

század második felében néha feltűnik az anyakönyvekből egy-egy vándor ha-

muégető neve. 306. Uj-halászház É. 307. Halastó Tó. Ezt a tavat a K3 jelű (1803–
1822 közötti PvT 2.) térkép is jelöli. 308. Kacsatelep. Halastó kacsatenyésztésre

hasznositva. 309. Silógödör É. 310. Cigány-gödör G, r. 311. Sáfrányi ut Út. 312.
Ibafai gyalogut Út. 313. Puszta-templomi-tábla: Templom-hëgyi-tábla [P: Kas-

tél; “oldalas szánto föld és a török háboruban elromlott templom maradványai”]

D, sz. Épület- és temetkezési maradványokat találtak. 314. Kis-Patika D, sz. 315.
Patikai-tábla: Nagy-Patika Do, sz. 316. Dögtemető: Dögház: Dögös, -be: Dögkut
Dt, bokros. 317. Rëzula, ’-ba: n. Rëzulə™kər ‘Resulaacker’ [P: Rezula; oldalas sz]

Do, sz. 318. Rica-gödör G, bokros. 319. Rica-kut F, bővízű. 320. Kis-Korcsovina
[K3: Kis Kortsavaina K12: Kis korcsevina K13: Kis Korsavinai Dülő K13: Kis

Korsavinai Dülők K14: Sessionalis kis Korsovinai földek P: Kis Kercsovina I.,

II., III., IV. dülő; oldalas sz MoFnT2: Korcsevina] Fs, sz. 321. Nyárfás ut: Szent-

lászlói ut Út. 322. Kendörfődek: n. H™nëflëndər ‘Hanfländer’ Do, sz. 323. n.

N™sz™kər ‘Naßacker’ Mf, sz. A Kis utcától a szentlászlói Nyárfás útig vezető
völgy leglapályosabb részét hívják így. A mindig nedves talajba csak répát le-

hetett vetni, az is gyakran vízben állt, s ellepte a kácesrét nevű gyomnövény.

324. Csapási ut: Temető ut Út. 325. Āsó-Csapás D, sz. A tábla szélén egy széles

marhahajtó csapás volt, amelyet később kiosztottak. 326. Temető-domb D, sz.

327. Temető, -be Te. 328. Hullaház É. 329. Gárdonyi-rétek [K12: Gárdony rét
K13: Gárdonyi Rétek P: Gárdony; berkes r] Mf, r. 330. Babina, ’-ba [K12, P:

~] V, r. 331. [K13: Kerti rétek] 332. Szakositott-legelő Do, l. Villanypásztorral

ellátott tsz-legelő. 333. Simindali-legelő [K14: Simindal MoFnT2: Siminthal-

dülő] S, l. 334. Térképészeti-tölgyfa Fa. Nem szabad kivágni. 335. Simindali-gé-

mëskut Kút. 336. Tilosi-rét: Hosszi-rét [K12: Tulosi rét K14: Ökör tilos] Mf, r.

Nh.: Nem volt szabad rajta ökröt legeltetni, mert körülötte szántóföldek voltak.

337. Ibafai-árok [K3: Ibafaer Bach MoFnT2: Ibafai-patak] Vf. 338. [P: Nelud;
lapányos Rét, Ibafa községgel határos] 339. Patikai-erdő D, e. 340. Horhó Hor.

341. Malom-domb D, sz. 342. Pap-főd Mf, sz. Az ibafai papnak volt itt 5 kh

szántója. 343. Szentëgyed [BC4, SC2, 3, 10: Szt. Egyed SchQ8, 9: Szent-Egyed
Györffy 1: 384: Szentegyed K3: Praedium Szent Egyed K12, 13: Szent Egyed
K13: Szent egyed P: Szent Egyed I., II., III., IV., V., VI., VII. tábla; sz, l Hnt,

Bt: Szentegyedpuszta MoFnT2: ~] Hr, Ds, sz. Lh. A török hódoltság után ma-<-P> 
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<-P>gyar és horvát nevűek lakták. A 18. században puszta. A múlt század második

felében uradalmi majorság alakult; lakói állandóan cserélődtek, általában ma-

gyarok. 1930-ban 90 fő élt itt. 1960 óta rohamosan sorvad. A Hnt. 1973. szerint

43 lakója van. 344. Szürüs-kertek [K13: Pajtás Kert K14: Pajtás kert] S, mlen.

345. Szilfás, -ba D, bokros. 346. Szicsa-dülő: n. Szicsafëld ‘Szicsafeld’ Fs, sz. 347.
India, ’-ba D, sz. 348. Magyar-vőgy: n. H™nëflëndər ‘Hanefländer’ [K3: Magyar

Völgy; r MoFnT2: Magyar-völgy] Vö, sz. A Nagyvölgy (= Magyarvölgy) loka-

lizálás azonosítására lásd Györffy 1: 345. 349. Házi-rét: n. H™uszvízən ‘Haus-

wiesen’ S, r. 350. Kis-kut: Prindl ‘Brunnen’ F. 351. Kendöráztató V, r, Tó. 352.
Főső-Sovica-rét [K12: Sovicza felső K13: Sovitzai Rétek K14: Soviczai rétek P:

Felső Sovicza; lapályos nedvesrét] V, r. 353. Barlang, -hó Szakadék, mlen. Egy

téglavető maradványa. 354. Téglaház: Csibetelep É. 355. Homokbánya G, mlen.

356. Téesz-istálló É. 357. Kösség kutja: n. Trenkprunə ‘Tränkbrunnen’ Kút. Itt

itatták a községi csordát. 358. Futbalpája S, l. 3589. Herner-Slihtër-erdő D. e.

360. Vukovics-lap [K13: Kender Völgy] Mf, sz. 361. Kis-mező [K3, 13: Kis Mező;
sz] S, sz. 362. Irtás-földek: n. Ertásfëld ‘Rodungsfeld’ D, sz. Itt régen erdő volt

nagy tölgy-és bükkfákkal. 363. n. Jurindal: n. Gyurindal [K12: Jurin dall K12:

Jurin dall K14: Gyurindal MoFnT2: Jurinthal-dülő] D, l. 364. Frank-sarok Út.

Útkereszteződés Frank nevű gazda földjénél. 365. Agácás, -ba: Szőlő-domb: n.

Vejnk™rtəpërih ‘Weingartenberg’ D, e, korábban legelő volt. 366. Slihtër-hid
Híd. Ilyen nevű készítette. 367. Kis-kut: Donnër-fórás: Slihtër-fórás: Pista bácsi

kis-kutja F. Régen Ascherbrenner Pista bácsi szokott a forrásnál itatni. A for-

ráshoz több mint 20 lépcsőn lehetett lemenni, egy Donner nevű épitette ki. 368.
Boszorkány-sarok: n. Hëkszəvinkəl ‘Hexewinkel’ D, sző. A szőlőhegy ÉK-i részét

nevezik így. 369. Simindali-kis-kut F, régen téglaboltozatos volt. 370. Sárfányi-

erdő [MoFnT2: Sarfány] D, e. A községi erdő egyik része. 371. Simindali-köz-

ségerdő D, e. 372. Köröszt, -hő: n. Vejnkártənkrajc ‘Weingartenkreuz’ Ke. Or-

bán napkor szokott idejönni a körmenet. 373. [K1: Szt. Egyeder Wiesen; r] 374.
Szentlászlói-halastó. Halastó. 375. Kacsatelep. A halastó partján van. 376. Sió,

-hó Zsilip. 377. Régi-halastó: n. Fistájh ‘Fischteich’ Halastó. 378. Szürüs-kert
[P: Szürüs kert] S, mlen. 379. Silógödör É. 380. Szentëgyed, -re [P: Szent Egyed

Puszta, “négy cseléd épület, granárium, pajták, Birka aklokkal és Szürüs kert”]

Hnt, MoFnT2: Szentegyedpuszta] M, Lh. 381. Nyócfanas istálló É. Nyolcvan ökör

fért bele. 382. Futbalpája. 383. Ëggyes-épület É. 384. Főső-magtár É. 385. Iroda
É. Korábban a Görösgali Á. G., 1975-től a szentlászlói tsz tuladjona. 386. Āsó-

magtár É. 387. Mázsaház É. 388. Negyvenes istáló É. 40 férőhelyes tehénistálló.

389. Kettes épület É. Szolgálati lakások. 390. Disznóólak É. A kettes épület vé-

gében összefüggően építették meg az alkalmazottak sertésólait. 391. Gëcëmáni-

kert S, mlen. Jelenleg egy bekerített lomtelepet neveznek így. 392. Gémëskut
Kút. 393. [K13: Rudera] Ez az 1816-i térképről származó név T-alakú épületet

jelöl. 394. [K3: Gewesene Kirche] Rom. 395. Régi-vasut. A vasút átépítésekor

elhagyott vasúti építmény. A kavicságyat útként használják. 396. Epör-vőgy:

Szödrös ut Út. Az újabb vasúti pályát ezen vezették. 397. Vasut: Sin A vasúti

pályaépítményt egyszerűen sínnek nevezik. 398. Kudis, -ba: n. Kutis [K12, P:

Kutyistye] Fs, sz. A P. adatközlője 3 dűlőt sorol fel ilyen név alatt. 399. Āso-

Sovica-rét [K12: Sovicza alsó P: Also Sovicza; vizes r] V, r. 400. Almás-patak
[K3: Almás Flus Bt, MoFnT2: ~] Vf. 401. Teleki-gödör G, r. 402. Hornung-erdő
Do, e. 403. Rezula-dülő: Jaj-domb: Kamërër-domb [P: Rezula; sz] Do, sz. Igen

meredek. 404. Hirt-szőlő Do, sz. 405. Lófingató: Eleki ut Út. Az első nevet a fa-

luba települt felvidékiek adták. 406. Kösségi-erdő Dt, e. 407. Kis-kut-árok: n.<-P> 
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<-P>Prindlkrávə ‘Brunnengraben’ Vf. 408. Szőlő-hid Fahíd. 409. Régi-pálinkaház D,

l. Régen itt a legelő szélén pálinkaház állt, ehhez téglahíd vezetett. 410. Sipos-

fórás F. Hosszú cső “síp” van benne, kifolyós. 411. Uri ucca: n. Herekászə ‘Her-

rengasse’ Ut. Ebben a dűlőben volt a legjobb szőlősgazdák szőlője. A Rózsa-

domb felső pincesorát nevezik így. 412. Rózsa-domb: n. Vejnpërih ‘Weinberg’

[K3: Almamelléker Weingebirg K12, P: Rozsahegy K13: Weingebirg K13: Szől-

lőhegy K14: Szőllő hegy K13: Szőlőhegyek Hnt, Bt, MoFnT2: Rózsahegy] Hr,

Do, sző, Lh. Adatközlőink szerint a Rózsa-domb nevet a fináncok találták ki.

413. Vasuti-hid Híd. 414. [K13: Zöcsker] A mostani halastó területére lokalizál-

ható ez a név. 415. Agácás, -ba D, e. 416. [K13: Felsen] 417. Béka-szikla. A csa-

padék által kimosott homokpad az Almás patak mellett. Békák szoktak sütké-

rezni rajta. 418. Nagy-szikla. Homokkőpad. 419. Dögkut. 420. Kis-kut F. 421.
Kis-erdő Do, e. 422. Régi-temető Do, l. Dombay János múzeumigazgató tárt itt

fel egy gazdag népvándorláskori temetőt. 423. Almás-hid Híd. 424. [K13: Mühl-

Morast] 425. Birka-patak Vf. 426. Legelő-rét [P: Szent Egyed; l] Ds, l. 427. Kis-

fenyves Do, e. 428. Sovica-domb Do, sz. 429. Sovica-part Do, sz. 430. [K12: Al-

mamelléki rezula] 431. Mozsgai ut [K3: Weg nach Almamellék K13: Mosgoer

Weg] Út. Mozsgó falu felé vezet. 432. Birkalegelő D, e, sz. 433. Szakadék, -hó
Sza, bokros. Régen forrás lehetett itt, most már csak nagy esőzéskor találunk

benne vizet. 434. Bükfa-tető Fs, bozótos. Egykor major állt itt, amely Mozsgó-

hoz tartozott. 435. Fenyves, -be: Nagy-fenyves Ds, e. 436. [K13: Mihin Dol] 437.
Szimándli-hid Híd.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 108. K5:

szőllőkert; sző – 119. K13: Lyak – 120.

K13: Saás Völgy – 123. K13: Schmier

Ofen – 132. K13: Nagy Terecsenyi Völgy
– 142. P: Kis Terecseny; r – 147. K13:

Nagy Erdök – 148. K13: Négy Hálmas

Völgy – 154. K5: Lukafai fővölgy; sz –
155. K3: Saag Mühl; Ma K13: Sag mühl
– 159. K3: Praedium Lukafa; e – 165.

P: Öreg Kalamászkemencze legelő – 168.

K12: Lukafa laposerdő – 171. K13:

Schmier Ofen – 199. K3: Lukafaer Bach;
Vf – 200. K5, 13: Nagy Rét; r – 202. K13:

Kellei Hegy – 206. K13: Wald-Wegagh –
219. K12: Judenweg – 221. K13: Kellei

Völgy K12: Todtes Grab – 228. K3: Ge-

wesene Mühl; Ma – 246. K13: Korcsandi

Völgy – 248. K13: Telkes rétek; r – 254.

P: Kis Jámborka – 288. P: Hertelendi; r

– 299. P: Gárdony kereszt dülő – 313.

P: Kastél; sz – 331. K13: Kerti rétek –
336. K14: Ökör tilos – 338. P: Nelud; r

– 344. K13, 14: Pajtás Kert – 360. K13:

Kender Völgy – 373. K1: Szt. Egyeder

Wiesen; r – 393. K13: Rudera – 394. K3:

Gewesene Kirche – 414. K13: Zöcsker –
416. K13: Felsen – 424. K13: Mühl-Mo-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>rast – 426. P: Szent Egyed; l – 430. K12:

Almamelléki rezula – 436. K13: Mihin

Dol.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Veres hegy;
sz, irtás, l Hertó, egyenes sz – Hegyes;
oldalas sz. – Megjegyzés: A Pesty-féle

nevek alakja bizonytalan, mert a forrás

kézírása szinte olvashatatlan.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1800:

PvT 50 – K3 = 1803–1822 között: PvT

2 – K5 = 1870 k: PvT 21, 1882: PvT

10, 1909: PvT Bm. L. – K12 = 1864, 1865:

Kat. színes birtokvázlat – K13 = 1816:

T 303, 1825: T 128, 1840: T 127, 1855: T

307, é. n.: T 130 SmL. – K14 = 1844: U

1 SmL. – P: 1864 – MoFnT1: 1971 –
Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűtötték: Horváth J. Gyula plébá-

nos, Pakuts Károly ált. isk. tanár és Tef-

fer Karola ny. tanítónő. – Adatközlők:
Andics József 65, Arnold György 55, Bó-

der József 70, Győrfi János 50, Házlinger

János 80, Hügl Mátyás 36, Nyári István

80, Peszleg József 50, Pintér Árpád 48,

Schlichter József 52, Szécsi István 60, özv.

Séta Istvánné 62 és Zsebi József 75 é.</A-1></P></duolan 2> 
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